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Respected provost, Miss Deng, good afternoon. My name is Ruxin Zhang and I would like to
share with you my translation of Verse 9 Chapter 6 of the Analects of Confucius Gt and Its

Selected Annotations.

The presentation will be divided into five parts. The first part is ‘Original Text and
Translation of Verse 9 Chapter 6 of the Analects of Confucius’, the second part is ‘Original
Text and Translation of the Annotation of Verse 9 Chapter 6 in Lunyu Jiangyao & it i 22,
the third part is ‘Original Text and Translation of the Annotation of Verse 9 Chapter 6 in
Sishu Zhangjujizhu VY & = 5] 473, the fourth part is ‘Commentary’, And finally, I will share

with you ‘Conclusion .

Let’s start with the first part.

1. Original text and translation of verse 6:9 of the Analects of Confucius

1.1 Original text

FREMTEAEE. MTHE: (SRS WaEERE, AHLENER.

1.2 Translation

! Cheng Shude f£48{ 1%, The Collected Commentaries of The Analects of Confucius it 5 FE(Beijing: Zhonghua
Book Company, 1990), p.490-491.



Ji Shi appointed Min Ziqian as the fief steward of bi Z. Min Zigian said to the messenger,

‘Please help me to politely decline, if he recruits me again, I must be on the north side of the

Wen River {LIF].

Now let’s move on to the second part.

2. Original text and translation of the annotation of verse 6:9 in Lunyu

jiangyao FRAERE
2.1 Original annotation — Part A

g, HTEREE, MR EMANEHEIA S A2EE: (& FRE. TRARE,
M EEEHR, METHE, SN M AREEIRE, HEER, B IEE

B, SMEAEM. BRE, EREAKRE. L2ioKE, SAEAEH. | °
2.2 Translation of Part A

The character bi is pronounced mi % in the ancient annotation, but the natives of Shandong

read the original pronunciation of the character bi. Kong Anguo annotated that bi was Ji Shi’s
fief. Ji Shi did not follow the Dao of ministers, so the steward of his fief also betrayed him
repeatedly. Ji Shi heard that Min Zigian was very capable and virtuous, he wanted to appoint
him. Min Ziqgian did not want to be the steward of Ji Shi, so he told the messenger that please

help me politely decline so that Ji Shi will not recruit me again. If Ji Shi recruits me again, I

2 Li Bingnan Z= i’ , The Jiangyao of The Analects of Confucius & 7t it % (Wuhan: Changjiang Literature
Press, 2019), p.90.



will go to the north side of the Wenshui River $3{7K and I will enter the state of Qi 75 ¥ from

the north.

2.3 Original annotation — Part B

Ly AE ek, MTrEgats, ek MTErrs. RU=FAESE
A, M EBZEREER, RUFRMEMTEAES. RETAREFRZIA, &
wr, HEE, iR, AELAES, MAESGZ B2, JOR IR,

L, SRR, eSS, Ribe] RS,

2.4 Translation of Part B

When Confucius served as minister of justice in the state of Lu % [8], Min Zigian was the

fief steward of bi. After Confucius resigned, Min Ziqian also resigned. Later on, because the
three scholar-bureaucrat families did not obey the orders of the monarch of the state of Lu,
and the fief steward of bi also betrayed Ji Shi, so Ji Shi appointed Min Ziqgian as the fief
steward of bi. However, Min Ziqian did not want to satisfy his selfishness, so he refused. And
he told the messenger firmly that if Ji Shi came to recruit me again, I must not be at home,
but on the north side of the Wen River. The north-east of the Wen River is the state of Qi, and
to be on the north side of the Wen River means to leave for the state of Qi. The character of a

Confucian scholar can be seen in his choice of whether to become an official or not.

Now let’s move on to the third part.

3 Li Bingnan Z=Fd, The Jiangyao of The Analects of Confucius smntinti &, p.90.



3. Original text and translation of the annotation of verse 6:9 in Sishu

zhangjujizhu V1& ER)RE
3.1 Original annotation — Part A

My, LTy, 43 & FRE. W K4, EEEE&ILELE. KHTARE
TR, LEEEHCOH. SEERANR, UEEZE. BT [zl st

KRZ2FE, BT, @F8EAmNE. |
3.2 Translation of Part A

Min Ziqgian was a disciple of Confucius and his first name was sun 8. bi was the fief of Ji

Shi. Wen is the name of the river, which is on the border between the southern part of Qi and
the northern part of Lu. Min Ziqian did not want to be the vassal of Ji Shi and he asked the
messenger to decline politely for himself. He said that if Ji Shi recruited me again, I would
leave here and go to the state of Qi. Cheng Zi said that among the disciples of Confucius, Min
Zigian and Zeng Zi were among the few who could refuse to be official in the scholar

bureaucrat’s families.

3.3 Original annotation — Part B

"/

A RE: 2R RINSNZ 7r, B RTLASSTEM S N2 8. B TR N R KR,
WMHBFRARZEH, AERE. XMEZ, SHOH8? ERANEAIRE, &

JEELFR. RN, QR BEANCCN, HIR R, RN, BT E A

“Zhu Xi K, The Variorum of the Four Books U2 % f1)4E ¥ (Beijing: Zhonghua Book Company, 1983), p.86.



REMBASEZF? AR, REATKHE, REALER? HEHEL R,
ATl Al . ARRIE T HEF? |0

3.4 Translation of Part B

Xie Shi said that if learners could understand a little the difference between the inner mind
and outer things, they would be happy to stick to the Dao of sages and abandon power.
Moreover, Min Ziqian had the sage as his basis, and he regarded Ji Shi’s unrighteous wealth
as common as dogs and pigs. If he served Ji Shi and became his vassal, was it his true mind?
This is not the case for sages, living in troubled countries and coming into contact with
people of bad character are no problem for sages. For those who do not attain the status of
sages, their integrity will lead to disaster, and their weakness will lead to insult. How could
Min Zigian not understand and take precautions in advance? Like Zhong You could not
acquire a peaceful end, Ran Qiu help Ji Shi increase his income, is this their true mind? It is
probably because they did not have the wisdom to foresee the results in advance, and they did
not have the ability to put down the rebellion. In that case, Min Ziqgian was probably wise and

capable.

Now let’s move on to the fourth part.

4. Commentary

For this oral presentation, because the original text involves relevant historical background
knowledge. Therefore, before I prepared this oral presentation, I first learned about the life of

Confucius and the historical background, as well as the personality traits and life experiences

5 Zhu Xi 2K, The Variorum of the Four Books U35 3 FA)4E7E, p.86-87.



of his disciples. In my opinion, this is very helpful for me to understand the original text later.

Specifically, I learned that Confucius attached great importance to the Rites of the Zhou 1 #8.
Therefore, in the Analects of Confucius, for Ji Shi’s behavior, Confucius said, ¢ /\ff A JKZ,

AW, FATEM., ©and WGIF! EEER L, ANWAKKT-? 7 In the Analects of
Confucius, Confucius also said, ‘ A F 1M & H &, WL WH =E. * Moreover, when
Confucius served as minister of justice in the state of Lu, he took a measure called duosandu
B = #f, which was aimed at weakening the power of the three scholar-bureaucrat families.

As a disciple of Confucius, Min Ziqian was also one of the twenty-four filial person, and
even Confucius affirmed his filial piety. Such a filial person would have followed the

teachings of his teacher and would have been loyal to his monarch. Confucius also praised

him in The Records of the Historian $Ed, AMERE, NEFEZ . 7

When I begin to prepare this oral presentation, I begin by repeating the original text, as

well as the relevant annotations in The Lunyu jiangyao fit s % and The Sishu zhangju jizhu
VY & & A1) 4 ¥E . In addition, I will also refer to the interpretation of this sentence in The
Lunyu jiangji i #5% &% 7C . Nevertheless, I will also encounter some difficulties in
understanding the original text. At that time, I will use the web of handian 7 # to check the

meaning of Chinese characters. When the character has more than one meaning, I will bring

them into the original text and compare it respectively, to find the most appropriate meaning.

6 Cheng Shude F218{#, The Collected Commentaries of The Analects of Confucius FintEFE, p.175.
7 Cheng Shude F21818, The Collected Commentaries of The Analects of Confucius FintEFE, p.194.
& Cheng Shude FEI %, The Collected Commentaries of The Analects of Confucius st 2R, p.600.

9 Han Zhaoqi ¥ JE ¥ {3 %, The New translation of The Records of the Historian ¥ i% 52 iC (Taipei: San Min
Book Co. Ltd., 2008), p.2879.



In the process of translating the original text into English, I also use Oxford Dictionaries
and Bing to help me choose the most appropriate words or phrases. However, I still

encountered some parts that I could not understand. For example, in the translation of ‘%A |
B ¥ B F- ? ' This sentence is an interrogative sentence, which should be intended to

express doubt. But before this sentence, the author compares Zhong You and Ran Qiu with
Min Ziqian, the purpose should be to affirm and praise Min Ziqian. Therefore, I feel confused

when I translated this sentence, which I think is difficult to understand.

Now let’s move on to the last part.

5. Conclusion

In conclusion, although the original text looks very simple, it seems to have no deep
meaning and philosophy. But through the research, we can find that Min Zigian showed us an
example of a good student and a good Confucianist. The reason why he can do this is not that
he did it deliberately, but because he has filial piety as the solid foundation. From him, I feel

the backbone and demeanor of a Confucian, and these are what we should learn.

This is my presentation, if there is any mistake in the content, any suggestions and advice

would be appreciated, thank you very much.

0 7hu Xi K&, The Variorum of the Four Books VU2 % A)4E7E, p.86-87.
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